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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣaśtíok
Arrieta: gaśtíok
Bakio: βiʒok
Bermeo: ɣaśtíek, bíʒok
Berriz: ɣaśtjók
Bolibar: ɣáśtjok
Busturia: ɣáśtiek, βíʒok
Dima: ɣaśtéok
Elantxobe: βíʒok
Elorrio: ɣaśtíok
Errigoiti: gaśtiek
Etxebarri: ɣaśtíek, βíʒok
Etxebarria: ɣáśtiók
Gamiz-Fika: bíʒok, gaśtiak
Getxo: ɣáśteok, śémek, βíok
Gizaburuaga: ɣáśtiok
Ibarruri (Muxika): βiʒok
Kortezubi: βíʒok
Larrabetzu: ɣáśtiok
Laukiz: gáśtek, śeméok
Leioa: ɣaśtéok
Lekeitio: ɣaśtíok
Lemoa: gaśteok
Lemoiz: βíok
Mañaria: ɣáśtiók
Mendata: ɣaśtíek, βíʒok
Mungia: βíok, kaśtíak
Ondarroa: ɣaśtíok
Orozko: gaśtéok
Otxandio: kaśtíok, bíʒok
Sondika: gaśtéok
Zaratamo: ɣaśtíók
Zeanuri: ɣaśtéok
Zeberio: gaśtéok
Zollo (Arrankudiaga): ɣaśtíok
Zornotza: ɣaśtíok

Araba

Aramaio: ɣaśtíok

Gipuzkoa

Aia: βiǰók, śemék

Amezketa: bío, bíok
Andoain: 
Araotz (Oñati): ɣaśtíok
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): bíǰok, śémiak
Asteasu: bíddók
Ataun: 
Azkoitia: 
Azpeitia: βíǰok
Beasain: bíok
Beizama: bík
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: bíʃok
Donostia: ɣástiok
Eibar: 
Elduain: bíok
Elgoibar: gast̟íok

Errezil: 
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: 
Hernani: 
Hondarribia: *ɣaśteok
Ikaztegieta: ɣasték, *gasteok
Lasarte-Oria: 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: ɣaśtéok
Mendaro: 
Oiartzun: βiǰák
Oñati: ɣaśtíok
Orexa: 
Orio: bíǰok
Pasaia: biǰék
Tolosa: biddók
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣastek
Alkotz: 
Aniz: βiek, *ɣastiok
Arbizu: gastiók
Beruete: ɣásteok

Donamaria: biek, *gastíok
Dorrao / Torrano: 
Erratzu: biek
Etxalar: biǰé(k), *ɣastíok
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): 
Eugi: *gástjok
Ezkurra: *gastéók
Gaintza: bíɔḱ
Goizueta: 

Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: 
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: 
Oderitz: 
Suarbe: śemják, βíek, ɣastják, *ɣástjok
Sunbilla: gastiak
Urdiain: 
Zilbeti: gásteók
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: ɣastják
Bardoze: gastják, sahár ̄hók (?)
Beskoitze: máit̯jak
Donibane Lohizune: 
Hazparne: gastiak, *ɣastéok
Hendaia: 
Itsasu: saarā́k
Makea: ɣasteák
Mugerre: 
Sara: 
Senpere: 
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: mait̯eak, *mait̯eok

Nafarroa Beherea

Aldude: kiriśtinók
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: 
Arnegi: mait̯iak
Arrueta: 
Baigorri: 
Bastida: gastjak
Behorlegi: mait̯iak
Bidarrai: 
Ezterenzubi: 
Gamarte: mait̯iak
Garrüze: 
Irisarri: 
Izturitze: mait̯ek
Jutsi: mait̯jak
Landibarre: mait̯eak
Larzabale: 

Uharte Garazi: 

Zuberoa

Altzai: ɣasték
Altzürükü: mait̯ík
Barkoxe: ɣasték
Domintxaine: mait̯ják
Eskiula: gastik
Larraine: gasték
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: 
Santa Grazi: gasték
Sohüta: gasték, mait̯ík
Urdiñarbe: mait̯ík
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): sahár ̄hók
Getxo (B): βíok
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1187. Mapa: -bok + ok (bokal bukaera + absolutibo plural hurbila biziduna)

GALDERA: 87700

biok  
biyok  
bixok  
bío  
biak /-ek  
gazteok  
gaztiok  
gazteak /-ek

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: “Vosotros, 
hijos, ¿a dónde ireis?”, “iros los dos y os quedais allí” eta 
“nous les jeunes, où allons-nous?”.
- Zenbait erantzunetan “gazte” eta “seme” bezalako berbekin 
ezin izan da lortu -ok plural hurbila eta bai ordea, “bi” 
zenbakiarekin. Horregatik “bi” zenbakiarekin lorturiko 
plural hurbilak, batzutan behar izan ez arren (-ok amaieradun 
beste erantzun bat dagoelako), erantzun legez mantendu dira.


